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ИН­ТЕР­ТЕК­СТУ­АЛ­НОСТ КАО 
ИГРА ПО­ПУ­ЛАР­НОГ И ­

УЗ­ВИ­ШЕ­НОГ
Са­же­так: Те­за ко­ја се за­сту­па у овом ра­ду је да књи­жев­ност ни­је 
са­свим из­гу­би­ла уло­гу кул­тур­ног ка­пи­та­ла. Раз­лог за оп­ти­ми­зам 
про­на­ла­зи се у ин­тер­тек­сту­ал­но­сти као кључ­ном свој­ству пост­
мо­дер­не умет­но­сти. У по­пу­лар­ној кул­ту­ри ин­тер­тек­сту­ал­ност 
се са­сто­ји у то­ме да се ко­ри­сте стил­ска ре­ше­ња вр­хун­ске умет­
но­сти и да при­том са­др­жај по­пу­лар­них жа­нр­о­ва те­ма­ти­зу­је ве­о­
ма ком­плек­сна пи­та­ња. На при­ме­ру те­ле­ви­зиј­ске се­ри­је у про­дук­
ци­ји аме­рич­ке мре­же ХБО Пра­ви де­тек­тив по­ка­зу­је се да су и у 
тој по­пу­лар­ној фор­ми мо­гу­ћа свој­ства пост­мо­дер­не умет­но­сти, 
као што су дво­стру­ко ко­ди­ра­ње, ин­тер­тек­сту­ал­на иро­ни­ја и ци­
тат­ност. Oва се­ри­ја се пре­ко те­ме и мо­ти­ва по­ве­зи­ва­ла са јед­ним 
од вр­хун­ских де­ла ка­нон­ске ли­те­ра­ту­ре – са Дан­те­о­вом Бо­жан­
стве­ном ко­ме­ди­јом. У се­ри­ји се екс­пли­цит­но ци­ти­ра и јед­но де­ло 
по­пу­лар­не ли­те­ра­ту­ре, зби­р­ка при­ча Ро­бер­та Чем­бер­са  Краљ у 
жу­том из 19. ве­ка.

Кључ­не ре­чи: Ин­тер­тек­сту­ал­ност, те­ле­ви­зиј­ска се­ри­ја, ин­тер­
тек­сту­ал­на иро­ни­ја, ци­тат­ност, Пра­ви де­тек­тив

Сту­ди­је кул­ту­ре се обич­но схва­та­ју као глав­ни про­тив­ник 
књи­жев­но­сти. Стра­ху­је се од то­га да ће ис­тра­жи­ва­ње кул­
ту­ре у бли­ској бу­дућ­но­сти пот­пу­но по­ти­сну­ти про­у­ча­ва­ње 
књи­жев­но­сти, а у крај­њој ли­ни­ји до­ве­сти у пи­та­ње и са­му 
књи­жев­ност. Стра­ху­је се да ће се, уме­сто књи­га, чи­та­ти са­
пу­ни­це и шо­пинг мо­ло­ви. Основ­ни про­блем је што ове сту­
ди­је по­јам кул­ту­ре про­ши­ру­ју пре­ко сва­ке ме­ре, ка­ко ка­же 
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Иглтон, ка­ко би за­пре­ми­ле чи­та­ву зо­ну „од сви­њогојства до 
Пи­ка­са”.1 Бу­ду­ћи да се у умет­но­сти, би­ло да је реч о књижев­
но­сти, му­зи­ци или сли­кар­ству, ин­си­сти­ра на узвише­ном, пи­
та­ње је да ли је мо­гу­ће ује­ди­ња­ва­ње естет­ског и ан­тро­по­ло­
шког? Пи­та­ње ко­јим се овај рад ба­ви је не­што уже: реч је о 
од­но­су ви­ше и ни­же кул­ту­ре у ху­ма­ни­стич­ком, а не ан­тро­
по­ло­шком сми­слу. Раз­ли­ка из­ме­ђу елит­не и по­пу­лар­не умет­
но­сти се нај­че­шће схва­та као раз­ли­ка из­ме­ђу уз­ви­ше­ног и 
три­ви­јал­ног, а, опет, раз­ли­ка из­ме­ђу њих је у раз­ли­чи­тим 
ци­ље­ви­ма. Циљ уз­ви­ше­ног, на­и­ме, ни­је ужи­ва­ње ко­је је циљ 
по­пу­лар­не кул­ту­ре. Су­шти­на уз­ви­ше­ног „у осе­ћа­њи­ма и го­
во­ру”, пре­ма јед­ној де­фи­ни­ци­ји, са­сто­ји се у пре­ко­ра­ча­ва­њу 
гра­ни­ца људ­ског; пре­ма дру­гој, уз­ви­ше­но при­си­ља­ва чи­та­о­
ца да се од­рек­не јед­но­став­ни­јих ужи­та­ка у ко­рист на­пор­ни­
јих за­до­вољ­ста­ва.2 Фројд је ис­та­као два свој­ства уз­ви­ше­ног: 
пр­во, уз­ви­ше­но је тре­ну­так не­га­ци­је, а дру­го, тај тре­ну­так 
про­ис­ти­че из не­ког ту­ђег тре­нут­ка не­га­ци­је, ко­ји се пак на­
до­ве­зу­је на не­ки дру­ги тре­ну­так итд.3 Пре­ма Фрој­ду, у по­за­
ди­ни сва­ког про­це­са кре­а­ци­је не­пре­кид­но де­лу­ју ме­ха­ни­зми 
од­бра­не, од по­ти­ски­ва­ња до иден­ти­фи­ка­ци­је. По­ти­ски­ва­ње 
за свој књи­жев­ни екви­ва­лент има „по­ти­ски­ва­ње ци­ти­ра­ња” 
и уз­ви­ше­ни тре­ну­так ну­жно под­ра­зу­ме­ва укла­ња­ње „те­ре­та 
про­шло­сти”.

Ме­ђу­тим, за пост­мо­дер­ну умет­ност, ка­ко ви­со­ку та­ко и по­
пу­лар­ну, ка­рак­те­ри­стич­но је упра­во  по­и­гра­ва­ње са тим „те­
ре­том про­шло­сти” и то је оно на шта се обич­но од­но­си по­јам 
ин­тер­тек­сту­ал­ност. Мо­гло би се ре­ћи, крај­ње сло­бод­но, 
не­ма ви­ше „стра­ха од ути­ца­ја”. Ин­тер­тек­сту­ал­на иро­ни­ја и 
ци­тат­ност по­ста­ли су ва­жне стра­те­ги­је не са­мо пост­мо­дер­не 
књи­жев­но­сти, већ и по­пу­лар­не умет­но­сти. 

По­јам ин­тер­тек­сту­ал­ност уве­ли су при­пад­ни­ци постструк­
ту­ра­ли­зма, Ју­ли­ја Кри­сте­ва и Ро­лан Барт, се­дам­де­се­тих го­ди­
на про­шлог ве­ка, са ци­љем  пре­ва­зи­ла­же­ња  гра­ни­ца струк­
ту­ра­ли­зма ко­ји се на­чел­но од­ре­као исто­риј­ске узроч­но­сти. 
Ин­тер­тек­сту­ал­ност је у оства­ри­ва­њу тог ци­ља зна­чи­ла, пре 
све­га, мре­жу ре­ла­ци­ја тек­ста с прак­са­ма ко­је чи­не кон­текст 
ње­го­вог на­стан­ка и при­ма­ња, од­но­сно де­ло­ва­ња.4 На­до­ве­
зу­ју­ћи се на Бах­ти­нов по­јам ди­ја­ло­ги­зма, Кри­сте­ва је твр­
ди­ла да зна­че­ње увек на­ста­је у ин­тер­ак­ци­ји, од­но­сно пре­ко 

1	 Бре­ба­но­вић, П. (2011) Ан­ти­те­тич­ки ка­нон Ха­рол­да Блу­ма, Бе­о­град: 
Фа­бри­ка књи­га, стр. 184.

2	 Исто, стр. 156.
3	 Исто, стр. 160.
4	 Ју­ван, М. (2011) На­у­ка о књи­жев­но­сти у ре­кон­струк­ци­ји, Бе­о­град: ­

Слу­жбе­ни гла­сник, стр. 150.
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ди­ја­ло­га го­во­ре­ћег или чи­та­ју­ћег су­бјек­та са књижевним и 
не­књи­жев­ним тек­сто­ви­ма, би­ло про­шлим, би­ло са­да­шњим.

„Ин­тер­тек­сту­ал­ност се оправ­да­но сма­тра „ме­мо­ри­јом књи­
жев­но­сти”, твр­ди Мар­ко Ју­ван, „јер се у тек­сто­ви­ма, са­чу­ва­
ним у има­ги­нар­ној би­бли­о­те­ци кул­ту­ре чу­ва­ју не­ка­да­шње 
вер­зи­је све­та и у ра­зним ва­ри­ја­ци­ја­ма и тран­сфор­ма­ци­ја­ма 
ура­ста­ју у но­во пи­са­ње.”5 Ин­тер­тек­сту­ал­ност се ви­ди у тра­
ди­ци­ја­ма то­пи­ке (оп­штих ме­ста), мо­ти­ва и те­ма, у жи­во­ту 
жан­ро­ва и ци­тат­но­сти. За раз­ли­ку од скри­ве­не, ла­тент­не 
ин­тер­тек­сту­ал­но­сти то­пи­ке, мо­ти­ва, те­ма и жан­ро­ва, ин­тер­
тек­сту­ал­на иро­ни­ја и ци­тат­ност су стра­те­ги­је пи­са­ња ко­је 
све­сно ра­чу­на­ју да ће чи­та­лац пре­по­зна­ти тра­го­ве ту­ђих 
тек­сто­ва и угра­ди­ти у ин­тер­пре­та­ци­ју сми­сла тек­ста. Ци­тат­
но­шћу се ре­ин­тер­пре­ти­ра књи­жев­на тра­ди­ци­ја, али та­ко­ђе 
и ре­ли­гиј­ски, на­уч­ни и фи­ло­зоф­ски тек­сто­ви.6 

Ме­та­на­ра­тив­ност, ди­ја­ло­ги­зам, ин­те­р­тек­сту­ал­на иро­ни­ја и 
ци­тат­ност су свој­ства пост­мо­дер­не књи­жев­но­сти, али, ка­ко 
ка­же Ум­бер­то Еко (Um­ber­to Eco), ни јед­на од ових од­ли­ка 
ни­је но­ва, већ све по­сто­је од ка­ко по­сто­ји књи­жев­ност. При­
мер за ме­та­на­ра­тив­ност он про­на­ла­зи код Хо­ме­ра, а за ци­
тат­ност код Дан­теа, ме­ђу­тим, оно што су­штин­ски раз­ли­ку­је 
пост­мо­дер­ну ин­тер­тек­сту­ал­ност од кла­сич­не је то што је то 
да­нас све­сна стра­те­ги­ја умет­ни­ка или ства­ра­о­ца.7 Ужи­ва­ње 
у пост­мо­дер­ном тек­сту је ре­зул­тат пре­по­зна­ва­ња што ду­жег 
ци­тат­ног ни­за. Та­ко је не са­мо у књи­жев­но­сти, већ и у по­пу­
лар­ној кул­ту­ри. У пост­мо­дер­ном фил­му ци­ти­ра­ју се дру­ги 
по­зна­ти фил­мо­ви, филм­ски под­жан­ро­ви, прав­ци у исто­ри­ји 
фил­ма, као што је фран­цу­ски но­ви та­лас или но­ви­ји ја­пан­
ски филм, му­зи­ка, стрип итд, као у слу­ча­ју Та­ран­ти­но­вих 
фил­мо­ва, или дру­ге вр­сте тек­сто­ва као што су књи­жев­ност, 
ре­ли­гиј­ски и исто­риј­ски спи­си, што је ре­ци­мо при­сут­но у 
фил­мо­ви­ма бра­ће Ко­ен.8  

Те­за ко­ја се за­сту­па у овом ра­ду је да књи­жев­ност ни­је са­
свим из­гу­би­ла уло­гу кул­тур­ног ка­пи­та­ла. У по­пу­лар­ној 
кул­ту­ри ин­тер­тек­сту­ал­ност се са­сто­ји у то­ме да се ко­ри­сте 
стил­ска ре­ше­ња вр­хун­ске умет­но­сти и да при­том са­др­жај 
по­пу­лар­них жа­нр­о­ва те­ма­ти­зу­је ве­о­ма ком­плек­сна пи­та­ња. 
Гра­ни­це из­ме­ђу ви­ше и ни­же кул­ту­ре ни­ка­да и ни­су би­ле 
са­свим ја­сне, по­го­то­во за­то што су сва де­ла ко­ја се да­нас 
под­ра­зу­ме­ва­ју под кла­сич­ним и вр­хун­ским у сво­је вре­ме 

5	 Исто, стр. 286.
6	 Исто, стр. 293 и 294.
7	 Еко, У. (2002) О књи­жев­но­сти, Бе­о­град: На­род­на књи­га, стр. 198. 
8	 Ма­ши­ре­вић, Љ. (2012) Пост­мо­дер­на те­о­ри­ја и филм, Кул­ту­ра бр.133, 

Бе­о­град: За­вод за про­у­ча­ва­ње кул­тур­ног раз­вит­ка, стр. 276 – 288.
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била по­пу­лар­на (Еко то по­ка­зу­је на при­ме­ру Дан­теа и ње­го­
ве љут­ње на не­ког ко­ва­ча ко­ји је ло­ше го­во­рио ње­го­ве сти­
хо­ве). Уки­да­ње тих гра­ни­ца, че­му су до­при­не­ле пре све­га 
сту­ди­је кул­ту­ре, омо­гу­ћи­ло је ау­то­ри­ма, са обе стра­не, да се 
са њи­ма упра­во по­и­гра­ва­ју.9 

Циљ овог ра­да је да по­ка­же­мо да се та игра по­пу­лар­ног и 
уз­ви­ше­ног, сем у фил­му, од­и­гра­ва и у дру­гим фор­ма­ма по­
пу­лар­не кул­ту­ре, као што су те­ле­ви­зиј­ске се­ри­је (уз ко­је 
ни­ка­да ни­је ишао епи­тет умет­нич­ки, док уз филм је­сте, и 
ко­је су не­ка­ко увек сма­тра­не нај­ма­ње вред­ним оства­ре­њи­ма 
у по­пу­лар­ној кул­ту­ри). Као при­мер узе­ће­мо но­ви­ју се­ри­ју 
у про­дук­ци­ји аме­рич­ке мре­же ХБО Пра­ви де­тек­тив (True 
De­tec­ti­ve), чи­ји је ау­тор Ник Пи­цо­ла­то (Nic Piz­zo­lat­to), а ре­
ди­тељ Ке­ри Фу­ку­на­га (Cary Fu­ku­na­ga). 

Не­по­сред­но на­кон еми­то­ва­ња пр­ве се­зо­не ове се­ри­је, по­ја­
ви­ло се ви­ше тек­сто­ва у ко­ји­ма се ова се­ри­ја пре­ко те­ме и 
мо­ти­ва по­ве­зу­је са јед­ним од вр­хун­ских де­ла ка­нон­ске ли­
те­ра­ту­ре, са Дан­те­о­вом Бо­жан­стве­ном ко­ме­ди­јом и то је 
оно чи­ме се пре све­га у овом ра­ду ба­ви­мо. Да­кле, да ка­же­мо 
„обра­зо­ва­ни” гле­да­о­ци су у овом те­ле­ви­зиј­ском оства­ре­њу 
от­кри­ли ин­тер­тек­сту­ал­ност, ко­ју „обич­ни” ве­ро­ват­но ни­су, 
та­ко да ту има­мо „дво­стру­ко ко­ди­ра­ње” ко­је сви­ма омо­гу­ћа­
ва ужи­ва­ње, ма­да, ка­ко ка­же Еко ка­да об­ја­шња­ва раз­ли­ку из­
ме­ђу ин­тер­тек­сту­ал­не иро­ни­је и дво­стру­ког ко­ди­ра­ња, ни­су 
„сви по­зва­ни на исту за­ба­ву”.10 Ин­тер­тек­сту­ал­на иро­ни­ја се 
на­и­ме од­но­си на онај слу­чај дво­стру­ког ко­ди­ра­ња ка­да чи­
та­лац (или гле­да­лац) ужи­ва у де­лу ма­да му пот­пу­но из­ми­че 
оно на шта де­ло упу­ћу­је, чак ни­је ни све­стан да ту има не­чег 
дру­гог за чи­ме тре­ба тра­га­ти.

По­ред дво­стру­ког ко­ди­ра­ња и ин­тер­тек­сту­ал­не иро­ни­је у 
се­ри­ји Пра­ви де­тек­тив при­сут­на је и ци­тат­ност: екс­пли­
цит­но се ци­ти­ра зби­р­ка при­ча под на­сло­вом Краљ у жу­том 
(The King in Yel­low) из 19. ве­ка, чи­ји је ау­тор Ро­берт Чем­берс 
(Robert W. Cham­bers). Еле­мен­ти овог де­ла по­пу­лар­не ли­те­
ра­ту­ре има­ју у се­ри­ји функ­ци­ју да обез­бе­де ми­сте­ри­ју, али 
је ци­тат­ност као стра­те­ги­ја пре све­га са­ма се­би циљ.

Пра­ви де­тек­тив и ин­тер­тек­сту­ал­ност

Жа­нр – По­јам ин­тер­тек­сту­ал­но­сти по­кри­ва жа­нр у сми­слу 
да је ин­тер­тек­сту­ал­ност на­до­ве­зи­ва­ње тек­ста на низ слич­
них, књи­жев­них, или не­ких дру­гих, де­ла, ко­је се по­ка­зу­је 
ци­ти­ра­њем, алу­зив­ним по­на­вља­њем итд.

9	 Исто, стр. 284.
10	Еко, У. нав. де­ло, стр. 204.
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Из са­мог на­сло­ва се­ри­је ви­дљи­во је о ком je жан­ру реч и 
основ­ни на­ра­тив­ни ток сле­ди за­ко­ни­то­сти тог жан­ра, ко­ји 
је, као и сви дру­ги жа­нр­о­ви те­ле­ви­зиј­ских се­ри­ја, на­сле­ђе 
по­пу­лар­не књи­жев­но­сти. Кри­ми, љу­бав­ни и фан­та­стич­ни 
жа­нр по­сто­ја­ли су и пре те­ле­ви­зи­је. 

Ме­ђу­тим, у пост­мо­дер­ној  кул­ту­ри, пи­та­ње жан­ра по­ста­је 
ком­плек­сни­је, пре све­га за­то што се у те­о­ри­ји и жа­нр до­
во­ди у пи­та­ње, као и све оста­ле пред­ста­ве. Ло­ги­ка ан­ти­е­
сен­ци­ја­ли­зма је по­ку­ша­ла да пот­ко­па основ­не пред­ста­ве у 
ху­ма­ни­стич­ким на­у­ка­ма, од „чо­ве­ка”, пре­ко „ау­то­ра”, „књи­
жев­но­сти”, „зна­че­ња” до „књи­жев­ног де­ла”. Слич­ну суд­би­
ну до­жи­вео je и по­јам жа­нр, уме­сто ко­га је у те­о­ри­ји по­че­ла 
да се упо­тре­бља­ва кон­цеп­ци­ја „по­ро­дич­не слич­но­сти”, ко­ју 
је увео Лу­двиг Вит­ген­штајн и ко­ја озна­ча­ва мре­жу по­кла­
па­ња ме­ђу раз­ли­чи­тим еле­мен­ти­ма ко­ји ина­че спа­да­ју под 
исти по­јам, али их не спа­ја иста осо­би­на. Ка­ко ка­же Ју­ван,  
ни „жа­нр” да­нас ни­је по­јам за ко­ји би се ис­тра­жи­ва­чи усу­
ди­ли да твр­де да има ду­бљу и трај­ни­ју су­шти­ну, та­кву ко­
ја не би за­ви­си­ла од про­мен­љи­вих дру­штве­них, кул­тур­них, 
ин­сти­ту­ци­о­нал­них окол­но­сти, чи­та­лач­ких хо­ри­зо­на­та оче­
ки­ва­ња, од­но­сно се­ми­о­тич­ких прак­си у ко­је су сме­ште­ни.11 

Ин­тер­тек­сту­ал­ност омо­гу­ћа­ва по­ступ­ке удру­жи­ва­ња, ме­
ша­ња и хи­бри­ди­зо­ва­ња да­тих жа­нр­о­ва. Ка­ко твр­ди Де­ри­
да: „Текст не при­па­да ни­јед­ном жан­ру. Сва­ки текст уче­
ству­је у јед­ном или ви­ше жа­нр­о­ва; не­ма тек­ста без жан­ра, 
увек по­сто­је жа­нр­о­ви и жа­нр­о­ви, али та­кво уче­шће не во­ди 
припадно­сти.”12

Се­ри­ја Пра­ви де­тек­тив, да­кле, уче­ству­је у жан­ру кри­ми­на­
ли­стич­ких или де­тек­тив­ских те­ле­ви­зиј­ских се­ри­ја, али та­
ко­ђе и у жан­ру са­пу­ни­ца, што за­пра­во ва­жи и за ве­ћи­ну дру­
гих слич­них те­ле­ви­зиј­ских оства­ре­ња. Еске­на­зи (Jean-Pi­er­re 
Esqu­e­na­zi) о то­ме го­во­ри као о већ по­зна­том „ХБО сти­лу” 
ко­ји је за­по­чео са По­ро­ди­цом Со­пра­но. Тај стил под­ра­зу­
ме­ва пре­пли­та­ње ви­ше на­ра­тив­них ни­воа, као и укр­шта­ње 
разли­чи­тих вре­мен­ских ни­воа.13

Пр­ви на­ра­тив­ни ни­во на­ше се­ри­је је­сте, као и у сва­ком де­лу 
кри­ми­на­ли­стич­ког жан­ра, зло­чин и ис­тра­га зло­чи­на. Спе­
ци­фич­ност ове се­ри­је је то што по­сто­ји и ис­тра­га ис­тра­ге 
ко­ја се од­ви­ја 17 го­ди­на на­кон пр­ве ис­тра­ге зло­чи­на, чи­ме се 
отва­ра мо­гућ­ност и за сло­же­ни­ји раз­вој ли­ко­ва глав­них ју­
на­ка. Два де­тек­ти­ва др­жав­не по­ли­ци­је Лу­и­зи­ја­не, Раст Кол 

11	Ју­ван, М. нав. де­ло, стр. 163.
12	Исто, стр. 183. 
13	Еске­на­зи, Ж. (2013) Те­ле­ви­зиј­ске се­ри­је, Бе­о­град: Клио, стр. 90.
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и Мар­тин Харт, 2012. по­зва­ни су на са­слу­ша­ње због ис­тра­ге 
слу­ча­ја уби­ства на ко­ме су они ра­ди­ли 1995. године. Ка­ко 
ис­тра­га те­че у са­да­шњем вре­ме­ну кроз одво­је­на са­слу­ша­ња, 
дво­ји­ца бив­ших де­тек­ти­ва при­ча­ју о ис­тра­зи ко­ју су во­ди­ли, 
отва­ра­ју­ћи „ста­ре ра­не” и до­во­де­ћи у пи­та­ње сво­је та­да­шње 
ре­ше­ње би­зар­ног ри­ту­а­ли­стич­ког уби­ства. Аген­ти ко­ји во­де 
но­ву ис­тра­гу, при­том из­гле­да­ју ви­ше за­ин­те­ре­со­ва­ни за ме­
ђу­соб­не од­но­се дво­ји­це де­тек­ти­ва не­го за ре­ша­ва­ње слу­ча­ја. 
На­ро­чи­то их за­ни­ма Раст, на ко­га као да је па­ла сум­ња да је 
уме­шан у слу­чај но­вог уби­ства, по све­му слич­ном оном од 
пре 17 го­ди­на. Раст, ко­ји је онај пра­ви де­тек­тив из на­сло­
ва, на­го­ва­ра Мар­ти­ја да се по­но­во по­за­ба­ве слу­ча­јем и овог 
пута про­на­ђу пра­вог уби­цу, што се на кра­ју и де­ша­ва.

Дру­ги на­ра­тив­ни ни­во чи­ни ин­тим­ни свет дво­ји­це глав­них 
ју­на­ка ко­ји ис­тра­жу­ју зло­чин, њи­хо­ви жи­вот­ни и по­ро­дич­ни 
про­бле­ми. Овај дру­ги на­ра­тив­ни ни­во чи­ни да се­ри­ја при­па­
да жан­ру са­пу­ни­це исто ко­ли­ко и кри­ми­нал­ном жан­ру, ако 
не и ви­ше. То је ина­че свој­ство нај­по­пу­лар­ни­јих аме­рич­ких 
те­ле­ви­зиј­ских оства­ре­ња ове вр­сте још од осам­де­се­тих го­
ди­на про­шлог ве­ка, што Еске­на­зи ту­ма­чи као ре­зул­тат по­
тре­бе ка­ко за ре­ал­ни­јим пред­ста­вља­њем ли­ко­ва по­ли­ца­ја­ца, 
та­ко и за ино­ва­ци­јом ко­ја ће при­ву­ћи раз­ли­чи­ту пу­бли­ку. 
По­ли­цај­це по­чи­њу да пред­ста­вља­ју као про­бле­ма­тич­не осо­
бе ко­је не пре­за­ју од уби­ства, при­ма­ња ми­та и зло­у­по­тре­бе 
дро­ге, и ко­је се не раз­ли­ку­ју мно­го од оних ко­је хап­се. У 
слу­ча­ју Ра­сти­ја и Мар­ти­ја реч је о то­ме да је је­дан ал­ко­хо­ли­
чар, а дру­ги об­ма­њу­је и ва­ра сво­ју же­ну, а као по­ли­цај­ци не 
устру­ча­ва­ју се да фал­си­фи­ку­ју ме­сто зло­чи­на да би при­кри­
ли сво­ју од­го­вор­ност. 

По­ред ре­ал­ни­јег при­ка­зи­ва­ња ли­ко­ва по­ли­ца­ја­ца, све ви­ше 
ме­ста у но­ви­јим се­ри­ја­ма до­би­ја­ју од­но­си из­ме­ђу по­ли­ца­ја­
ца, њи­хо­ви по­ро­дич­ни и љу­бав­ни про­бле­ми, што су до та­да 
би­ле те­ме са­пу­ни­ца на­ме­ње­них жен­ској пу­бли­ци. У Пра­
вом  де­тек­ти­ву је­дан од сто­жер­них на­ра­ти­ва је на­ра­тив о 
ус­по­ста­вља­њу при­ја­тељ­ства из­ме­ђу глав­них ју­на­ка, пре­ки­
ду тог при­ја­тељ­ства и по­нов­ном ус­по­ста­вља­њу на­кон мно­го 
година.

Еске­на­зи ис­ти­че усред­сре­ђе­ност на ин­тим­но као јед­ну од 
нај­ва­жни­јих на­ра­тив­них осо­би­на те­ле­ви­зиј­ских се­ри­ја.14 
Ин­тим­но се у овом слу­ча­ју не схва­та као при­ват­ни жи­вот, 
већ као рас­ко­рак из­ме­ђу осо­бе и ње­не про­фе­си­о­нал­не уло­ге. 
Док у кла­сич­ном на­ра­ти­ву по­сто­ји те­жња да се са­кри­је тај 
кон­сти­ту­тив­ни рас­ко­рак, у се­ри­ја­ма се ин­тим­но ра­до при­ка­
зу­је. Мо­же се чак ре­ћи да се у њи­ма рас­па­да­ње ли­ка че­сто 

14	Исто, стр. 111.
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при­ка­зу­је као глав­на те­ма, па са­мим тим ин­тим­но по­ста­је 
су­шти­на при­че. То свој­ство се­ри­ја је у на­шем слу­ча­ју по­
ве­за­но и са при­па­да­њем се­ри­је Пра­ви де­тек­тив још јед­ном 
жан­ру, жан­ру ми­сте­ри­ја. За раз­ли­ку од са­пу­ни­ца, се­ри­је са 
ми­сте­ри­ја­ма још од пр­ве епи­зо­де по­се­ду­ју ме­мо­риј­ско на­
сле­ђе о оно­ме што се већ до­го­ди­ло и с ко­јим се пу­бли­ка по­
сте­пе­но упо­зна­је. Рас­ти­је­во асо­ци­јал­но по­на­ша­ње, ста­во­ви, 
и че­сте ха­лу­ци­на­ци­је  ко­је до­жи­вља­ва по­ста­ју ра­зу­мљи­ви­ји 
и Мар­ти­ју и гле­да­о­ци­ма у тре­нут­ку ка­да са­зна­ју за тра­у­ма­
тич­но ис­ку­ство ко­је је до­жи­вео због смр­ти ћер­ке и рас­па­да 
бра­ка. По­себ­на ми­сте­ри­ја је она ве­за­на за та­јан­стве­не на­пи­
се, ко­ја се до кра­ја не раз­ре­ша­ва, а ко­ја је по­сле­ди­ца ци­тат­
но­сти.

Зна­че­ње – У пост­мо­дер­ној те­о­ри­ји по­сто­је раз­ли­чи­та схва­
та­ња о то­ме шта од­ре­ђу­је зна­че­ње тек­ста: на­ме­ра ау­то­ра, 
сам текст (јер ау­тор ни­је ус­пео да из­ра­зи оно што је же­лео), 
кон­текст и чи­та­о­чев до­жи­вљај. Пре­ма Ка­ле­ру (Jo­nat­han Cul­
ler), сво­ђе­ње зна­че­ња на оно што је мо­гла би­ти на­ме­ра ау­то­
ра и да­ље је јед­на од кри­ти­чар­ских стра­те­ги­ја, ма­да се да­
нас та­кво зна­че­ње не до­во­ди у ве­зу са не­ком уну­тра­шњом 
ин­тен­ци­јом, већ са сти­ца­њем уви­да у ње­го­ву при­ват­ност и 
исто­риј­ске окол­но­сти.15 Али зна­че­ње тек­ста ни­је ни са­мо 
оно што је ау­тор тек­ста имао на уму, ни­ти је про­сто од­ли­ка 
са­мог тек­ста или чи­та­о­че­вог до­жи­вља­ја. Зна­че­ње је исто­
вре­ме­но све то, јер ни­ко не твр­ди да „све мо­же да про­ђе”.16 
Рас­пра­ве о зна­че­њу су увек мо­гу­ће, за ње­га се мо­ра­мо од­лу­
чи­ти, али те од­лу­ке ни­су нео­по­зи­ве.

На тај на­чин при­сту­па­мо и зна­че­њи­ма ове се­ри­је. Као што 
је већ ре­че­но, у ви­ше ин­тер­пре­та­ци­ја ове се­ри­је ње­на те­ма 
и мо­ти­ви до­во­де се у ве­зу са те­мом Дан­те­о­ве Бо­жан­стве­
не  ко­ме­ди­је. „Увид у при­ват­ност ау­то­ра” се­ри­је Пра­ви де­
тек­тив, мо­же да зна­чи по­зна­ва­ње чи­ње­ни­це да је њен ау­тор 
пре­да­вао књи­жев­ност пре не­го што је по­стао пи­сац кри­ми­
на­ли­стич­ких ро­ма­на. Та чи­ње­ни­ца та­ко­ђе по­ве­ћа­ва ве­ро­ват­
но­ћу да је ау­тор све­сно ко­ри­стио стра­те­ги­је пост­мо­дер­не 
књи­жев­но­сти, а у слу­ча­ју ци­тат­но­сти то је са­свим из­ве­сно.

Оно што мно­ге гле­да­о­це се­ри­је на­во­ди да је по­ве­зу­ју са ка­
нон­ским де­лом је­су те­ма и мо­ти­ви.

Оба тек­ста, пре­ма јед­ној од ин­тер­пре­та­ци­ја, го­во­ре о то­ме 
ка­ко гре­ши­мо и ка­ко се спа­са­ва­мо. Па­као је за оне ко­ји се 
не ка­ју, а чи­сти­ли­ште је за гре­шни­ке ко­ји же­ле да се ис­ку­пе 

15	Ка­лер, Џ. (2009) Те­о­ри­ја књи­жев­но­сти (са­свим кра­так увод), Бе­о­град: 
Слу­жбе­ни гла­сник, стр. 75.

16	Исто, стр. 81.
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кроз пат­њу. И у јед­ном и у дру­гом ду­ше пре­би­ва­ју у кру­го­
ви­ма од­ре­ђе­ним пре­ма њи­хо­вим нај­ва­жни­јим зло­чи­ни­ма, и 
пре­ма Бо­гу и пре­ма љу­ди­ма. Рас­ти­је­ви и Мар­ти­је­ви основ­ни 
гре­си су по­нос и по­жу­да, ко­ји су и код Дан­теа два нај­ве­
ћа. Док Раст не при­зна­је сво­је ма­не, Мар­ти на кра­ју се­ри­је 
ка­рак­те­ри­ше свој грех као не­па­жљи­вост. То ни­је је­дан од 
смрт­них гре­хо­ва, али је у осно­ви не­ко­ли­ко њих. Ње­го­во при­
зна­ње је пр­ви ко­рак ка спа­се­њу. Нај­ве­ћи грех и у по­е­ми и 
у се­ри­ји је из­да­ја. Док Дан­те­ов це­ло­куп­ни сред­ње­ве­ков­ни 
ка­то­лич­ки кон­цепт гре­ха за­ви­си од ин­ди­ви­ду­ал­не сло­бод­не 
во­ље, у се­ри­ји се за­сту­па пе­си­ми­стич­ни­ји став. Љу­ди сме­ју 
„увек да има­ју из­бор” као што ка­же Раст у по­след­њој епи­
зо­ди, али те из­бо­ре об­ли­ку­ју не­ви­дљи­ве струк­ту­ре. Док је 
Дан­те ве­ро­вао да про­бле­ме са струк­ту­ра­ма – цр­ква, фи­рен­
тин­ска по­ли­ти­ка и по­ро­ди­ца – мо­же­мо ре­ши­ти про­чи­шће­
њем ових струк­ту­ра од ње­го­вих гре­шних еле­ме­на­та, Раст и 
Мар­ти при­па­да­ју тим гре­шним еле­мен­ти­ма.17

За раз­ли­ку од ве­ћи­не дру­гих де­тек­ти­ва у по­пу­лар­ној кул­ту­
ри, ка­же се да­ље у ис­тој ин­тер­пре­та­ци­ји, Раст и Мар­ти се 
не ис­ку­пљу­ју ре­ша­ва­њем слу­ча­ја, не­го сво­јим по­ступ­ци­ма 
то­ком тог пу­та. Обо­ји­ца су на­у­чи­ли кроз бол­но ис­ку­ство да 
на том пу­ту не мо­гу да бу­ду са­ми. И у жи­во­ту и у по­слу по­
треб­ни су је­дан дру­гом, као парт­не­ри и као при­ја­те­љи. Би­ло 
им је по­треб­но 17 го­ди­на да то схва­те, али, ка­ко ау­тор овог 
тек­ста ду­хо­ви­то при­ме­ћу­је, с об­зи­ром на то да је је­дан сред­
ње­ве­ков­ни шпан­ски те­о­лог из­ра­чу­нао да про­се­чан бо­ра­вак 
у чи­сти­ли­шту из­но­си од 1000 до 2000 го­ди­на, и ни­су та­ко 
ло­ше про­шли.18

И Бо­жан­стве­на ко­ме­ди­ја и Пра­ви де­тек­тив до­ла­зе до исте 
основ­не исти­не: је­ди­ни на­чин да се бо­ри­мо са та­мом у на­ма 
је да се по­ве­же­мо јед­ни са дру­ги­ма. То мо­жда ни­је то­ли­ко 
уз­бу­дљи­во као ана­ли­зи­ра­ње из­о­па­че­но­сти за ко­ју су људ­
ска би­ћа спо­соб­на, ко­ја је и раз­лог због ко­јег сви чи­та­ју Па­
као, а ско­ро ни­ко не про­ђе кроз Рај, за­кљу­чу­је ау­тор овог 
ко­ментара.19

Пре­ма дру­гој ин­тер­пре­та­ци­ји, нај­ин­те­ре­сант­ни­је пи­та­ње 
је ко је у овој при­чи Дан­те, а ко Вер­ги­ли­је. Јед­но­ста­ван 
одговор би био да је Дан­те Раст, чи­ја је ћер­ка мр­тва, ме­ђу­
тим, за ау­то­ра ове ин­тер­пре­та­ци­је, Раст је за­пра­во Вер­ги­ли­
је, чо­век ко­ји до­ла­зи из Па­кла и ко­ји по­ку­ша­ва да Мар­ти­ја 

17	Dan­te, Re­demp­tion and the Last „True De­tec­ti­ve“ Es­say You Need to 
Read, 24. march 2014., 20.may 2014., http://www.com­plex.com­/pop­-cul­tu­
re/2014/03/bet­we­en-he­a­ven-an­d­-hell-true-de­tec­ti­ve-dan­te-and­-re­demp­tion

18	Исто.
19	Исто.
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скре­не са пу­та гре­ха и од­ве­де га ње­го­вој пра­вој љу­ба­ви, али 
не на пре­те­ра­но љу­ба­зан на­чин. Мар­ти је онај ко­ји учи и 
ко­ји је још увек ве­зан за ово­зе­маљ­ска за­до­вољ­ства. За раз­
ли­ку од Ра­ста, он још увек не зна где ће ићи, да ли у рај, чи­
сти­ли­ште или па­као. На кра­ју, по­сле про­на­ла­же­ња ђа­во­ла, 
обо­ји­ца кре­ћу пре­ма све­тло­сти. Ни­је баш ја­сно где иде Раст. 
То би мо­гао да бу­де лим­бо, док га ме­та­фо­рич­ки Исус не од­
ве­де у рај, где је ње­го­ва ћер­ка, под усло­вом да бу­де до­бар. 
Оно што се зна је­сте да је за Мар­ти­ја из­гле­дан сре­ћан крај, 
ба­рем уто­ли­ко што се ње­го­ва кћи опо­ра­вља, а има из­гле­да и 
да се исто до­го­ди са ње­го­вим бра­ком. По­сто­је, да­кле, шан­се 
да он до­спе у рај, на­кон муч­ног пе­ња­ња у чи­сти­ли­шту са 
те­ре­том на ле­ђи­ма, из­ра­жа­ва на кра­ју сво­је ве­ро­ва­ње ау­тор 
овог тек­ста.20

Раст за­и­ста има не­ке слич­но­сти са Вер­ги­ли­јем, ма­кар у по­
ет­ском из­ра­жа­ва­њу. Опи­су­ју­ћи ме­сто кроз ко­је он и Мар­ти 
про­ла­зе у пр­вој епи­зо­ди, при­ли­ком ис­тра­жи­ва­ња зло­чи­на, 
он ка­же: „Ово је ме­сто на­лик се­ћа­њу гра­да, а се­ћа­ње бле­ди”. 
Али, он је и фи­ло­зоф, пе­си­ми­ста, ка­ко сам твр­ди, ко­ји сма­
тра да је људ­ска свест гре­шка ево­лу­ци­је. „Ми са­мо ми­сли­мо 
да има­мо свест, за­пра­во, ни­смо ни­шта. И ча­сна ствар за на­
шу вр­сту је да пре­ста­не­мо да се раз­мно­жа­ва­мо и да за­јед­но 
из­у­мре­мо”, ка­же Раст у пр­вој епи­зо­ди. 

За Мар­ти­ја, ко­ји на­во­де­ћи све мо­гу­ће вр­сте де­тек­ти­ва, за се­
бе ка­же да је он „оби­чан де­тек­тив”, та­ко­ђе би се мо­гло ре­ћи 
и да је „оби­чан” чо­век ко­ји ве­ру­је у Бо­га за­то што сви дру­ги 
ве­ру­ју и за­то што ми­сли да ве­ра да­је сми­сао људ­ском по­сто­
ја­њу (Ра­сту, ка­да овај из­ра­зи свој ате­и­зам, по­ста­вља пи­та­ње: 
За­што он­да уста­јеш сва­ког ју­тра?), али ко­ји исто­вре­ме­но кр­
ши мно­ге бож­је за­по­ве­сти, ла­жу­ћи и ва­ра­ју­ћи сво­ју по­ро­ди­
цу. С дру­ге стра­не, он иза­зи­ва и сим­па­ти­је гле­да­ла­ца, пре 
све­га ода­но­шћу ко­ју по­ка­зу­је пре­ма Ра­сту и не­ка­квом де­чач­
ком за­ди­вље­но­шћу Ра­сто­вим де­тек­тив­ским спо­соб­но­сти­ма 
и обра­зо­ва­њем. Раст је је­ди­но за ње­га „пра­ви де­тек­тив”, ве­
ро­ват­но оли­че­ње ње­го­вих де­чач­ких сли­ка о пра­вом де­тек­ти­
ву, на­ста­лих под ути­ца­јем по­пу­лар­не ли­те­ра­ту­ре.

За се­ри­ју је ка­рак­те­ри­стич­но ве­ли­ко ин­те­ре­со­ва­ње за ре­
ли­ги­ју, што баш ни­је свој­стве­но кри­ми­на­ли­стич­ком жан­ру. 
Ипак, ка­ко твр­ди ау­тор тек­ста True De­tec­ti­ve and the no­stalgia 
for evil, ре­ли­ги­ја као те­ма ни­је баш та­ко рет­ка у де­тек­тив­
ској фик­ци­ји и на­во­ди ви­ше при­ме­ра за то, за­др­жа­ва­ју­ћи се 
на тврд­њи да је де­тек­тив не­ка вр­ста све­ште­нич­ке фи­гу­ре у 

20	Es­say com­pa­ring TD with Dan­te’s In­fer­no, 26.may 2014., http://www.red­
dit.com­/r/Tru­e­De­tec­ti­ve/com­ments/21u2xp/es­say_com­pa­ring_td_with_dan­
tes_in­fer­no/



153

СОЊА ОЦИЋ

модер­ном, се­ку­лар­ном дру­штву. Че­сто је уса­мље­ник, „чо­век 
ту­ге”, до­ве­ден до гра­ни­ца де­струк­ци­је сво­јом стра­шћу за 
исти­ном и прав­дом. Као и све­ште­ни­ци­ма, и њи­ма су по­зна­те 
све мрач­не ста­зе људ­ске ду­ше. Не­ка­да се ове две уло­ге сто­пе 
у јед­ну, као што је слу­чај у се­ри­ји Отац Бра­ун. С дру­ге стра­
не, у де­тек­тив­ској фик­ци­ји уби­це пре­у­зи­ма­ју ме­сто бо­га, пи­
ше да­ље ау­тор овог тек­ста. Уби­це че­сто, на­ро­чи­то у но­ви­јим 
оства­ре­њи­ма, по­ста­ју не­ка вр­ста Ни­че­ан­ског ми­то­твор­ца, 
ства­ра­ју­ћи ле­ген­ду о се­би и ко­ри­сте­ћи сво­је жр­тве као ма­
те­ри­јал. За­чет­ник ове иде­је се­риј­ског уби­це као ми­то­твор­ца 
био је То­мас Ха­рис, ау­тор фил­ма Кад ја­гањ­ци утих­ну, али 
то­га има и у дру­гим фил­мо­ви­ма, као што је филм Се­дам где 
уби­ца жр­тве ко­ри­сти као ма­те­ри­јал за сво­је „ре­мек­де­ло”.21

На кра­ју се из­во­ди дво­стру­ко по­ре­ђе­ње: уби­це са умет­ни­
ком, де­тек­ти­ва са књи­жев­ним кри­ти­ча­рем. Да би ре­шио 
слу­чај, де­тек­ти­ву ни­су до­вољ­не фо­рен­зи­ка и ба­ли­сти­ка, он 
мо­ра да оде у би­бли­о­те­ку и да чи­та Дан­теа. 

Исти ау­тор на­шу стал­ну при­вр­же­ност де­тек­тив­ској фик­ци­ји 
ту­ма­чи као но­стал­ги­ју за злом. Не­ма та­кве ства­ри у стрикт­
но ма­те­ри­ја­ли­стич­ком по­гле­ду на свет као што је зло, ка­же 
он. По­сто­је са­мо раз­ли­чи­те вр­сте па­то­ло­ги­је – ау­ти­зам, по­
ре­ме­ћа­ји лич­но­сти, пси­хо­па­то­ло­ги­ја. Ми смо из­гу­би­ли до­
сто­јан­ство гре­ха. Не­ке мор­бид­не ду­ше и да­ље че­зну за тим 
до­сто­јан­ством. Је­дан при­мер је Бо­длер ко­ји је сма­трао да 
оно што је за­и­ста ва­жно је­су грех и ис­ку­пље­ње и мо­гућ­ност 
про­клет­ства. Про­клет­ство по­ста­је олак­ша­ње, не­што што 
спа­са­ва од до­са­де мо­дер­ног жи­во­та ти­ме што да­је бар не­ко 
зна­че­ње жи­вље­њу. Дру­га мор­бид­на ду­ша је Ларс фон Трир, 
чи­ја ју­на­ки­ња у фил­му Ним­фо­ман­ка ин­си­сти­ра на то­ме да 
је ње­на при­ро­да зла и у то­ме на­ла­зи по­нос и до­сто­јан­ство.22   

Ци­тат­ност – Пра­ви де­тек­тив екс­пли­цит­но ци­ти­ра јед­
но де­ло по­пу­лар­не ли­те­ра­ту­ре. Реч је о ци­та­ту зби­р­ке при­
ча под на­сло­вом Краљ у жу­том из 19. ве­ка, чи­ји је ау­тор 
Роберт Чем­берс. 

У тој збир­ци, при­че су ме­ђу­соб­но по­ве­за­не ис­кљу­чи­во дра­
мом ко­ја но­си исти на­слов као и зби­р­ка, а ко­ја на­во­ди сва­
ко­га ко је про­чи­та да пот­пу­но из­гу­би ра­зум. У се­ри­ји, ре­
фе­рен­це на зби­р­ку су сву­да, од сим­бо­ла ис­цр­та­ног на те­лу 
жр­тве и сим­бо­ла ко­ји Раст ви­ди и на не­бу и не зна да ли 
је то ха­лу­ци­на­ци­ја или не, до за­пи­са The King in Yel­low на 
зи­ду по­лу­сру­ше­не цр­кве, истог за­пи­са у јед­ној про­на­ђе­ној 

21	Evans, J. on True de­tec­ti­ve and the no­stal­gia for evil, 15.march 2014., 28. 
may 2014., http://phi­lo­sophyfor­li­fe.org­/true-de­tec­ti­ve-an­d-th­e-se­rial-kil­ler-
as-myth-ma­ker/

22	Исто.
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свесци, итд. Та­ко­ђе, че­сто се на­и­ла­зи и на реч Car­co­sa, што 
је ме­сто рад­ње Чем­бер­со­ве дра­ме. 

Оно што је по­себ­но за­ни­мљи­во је то што и у зби­р­ци и у се­
ри­ји Краљ у жу­том оста­је не­ви­дљив, као муч­ни на­го­ве­штај 
ко­ји се не от­кри­ва и не об­ја­шња­ва. Пр­ва се­зо­на се­ри­ја­ла је 
за­вр­ше­на, пра­ви уби­ца је ко­нач­но, по­сле 17 го­ди­на, ухва­ћен 
и слу­чај је ре­шен, али је ми­сте­ри­ја Кра­ља у жу­том оста­ла. 
Не­ре­ше­ни su­spen­ce23 ина­че ни­је ка­рак­те­ри­сти­чан за тво­ре­
ви­не по­пу­лар­не кул­ту­ре, већ ис­кљу­чи­во за ви­со­ку умет­ност. 
За три­ле­ре, де­тек­тив­ске при­че, ми­сте­ри­је, на­уч­но фан­та­
стич­не и љу­бав­не ро­ма­не ка­рак­те­ри­сти­чан је упра­во раз­ре­
ше­ни su­spen­ce, или ка­ко то Еко ка­же „за­тво­ре­ни текст”. У 
за­тво­ре­ном тек­сту, уби­ца је от­кри­вен, ми­сте­ри­ја је ре­ше­на, 
љу­бав­ни­ци оства­ру­ју сво­ју љу­бав, чи­та­лац или гле­да­лац 
мо­же да бу­де са­свим спо­ко­јан. Ту је са­мо реч о од­ла­га­њу 
до­га­ђа­ја за ко­ји зна­мо да се мо­ра де­си­ти, па се ова вр­ста на­
ра­тив­ног su­spen­ce мо­же де­фи­ни­са­ти тер­ми­ни­ма оче­ки­ва­ња, 
од­ла­га­ња и ре­ше­ња.24 

На­су­прот то­ме, „отво­ре­ни текст” би био онај ко­ји оста­вља 
чи­та­о­ца у сум­њи и не­из­ве­сно­сти. Дво­сми­сле­ност и нео­д­ре­
ђе­ност отва­ра­ју текст ка раз­ли­чи­тим чи­та­њи­ма,  што је свој­
ство ви­со­ке ли­те­ра­ту­ре. У ли­те­ра­р­ним тек­сто­ви­ма са­спенс 
се по­ја­вљу­је а да се не раз­ре­ша­ва, не за­вр­ша­ва. Пре­ма Де­ри­
ди, не­ма ли­те­ра­ту­ре у ко­јој су зна­че­ња и ре­фе­рен­це из­ве­сни 
и не­сум­њи­ви.25 

За­хва­љу­ју­ћи ци­тат­но­сти, ова отво­ре­ност тек­ста при­сут­на је 
и у се­ри­ји, али ипак при­ме­ре­но жан­ру.

Не­у­пу­ће­ном чи­та­о­цу, ко­га Еко на­зи­ва се­ман­тич­ким, ко­ји „с 
пра­вом хо­ће да зна ка­ко ће се при­ча за­вр­ши­ти”, мо­же се­ри­ја 
да се не до­пад­не упра­во због не­пре­по­зна­ва­ња де­ла ко­ја се 
ци­ти­ра­ју. Ка­ко Еко ка­же, ти­ме се не ми­сли ни­шта ло­ше о 
том чи­та­о­цу, јер ни­ко не мо­же да пре­по­зна чи­тав ци­тат­ни 
низ, а по­не­кад је то, ка­ко Еко по­ка­зу­је на при­ме­ру ја­пан­ског 
кри­ти­ча­ра ко­ји сва­ка­ко не по­зна­је ита­ли­јан­ску књи­жев­ност 
до тан­чи­на, и објек­тив­но не­мо­гу­ће. У на­шем слу­ча­ју, то се 
ис­по­љи­ло у оце­ни јед­ног до­ма­ћег кри­ти­ча­ра се­ри­је ко­ји 
је не­га­тив­но про­ко­мен­та­ри­сао крај. С њим се сва­ка­ко мо­
гу сло­жи­ти сви оста­ли гле­да­о­ци ко­ји­ма ни­је по­зна­та зби­р­ка 
при­ча из 19. ве­ка ко­ју ау­тор се­ри­је ци­ти­ра, а то је ве­ли­ка 
ве­ћи­на. Ипак, у САД је та збир­ка при­ча по­ста­ла јед­на од 

23	Не­из­ве­сност, на­пе­тост.
24	Ben­nett, A. and Royle, N. (2009) An In­tro­duc­tion to Li­te­ra­tu­re, Cri­ti­cism and 
The­ory, Uni­ted King­dom: Pe­ar­son, p. 227.

25	Исто, стр. 223.
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нај­про­да­ва­ни­јих књи­га на Ама­зо­ну, упра­во због се­ри­је, а 
недав­но је об­ја­вље­на и код нас.

Се­ри­ја Пра­ви де­тек­тив ни­је пр­ва те­ле­ви­зиј­ска се­ри­ја ко­јој 
се при­пи­су­ју пост­мо­дер­ни­стич­ка свој­ства. Као пр­ва, у сту­
ди­ја­ма кул­ту­ре обич­но се на­во­ди се­ри­ја По­ро­ци Ма­ја­ми­ја,26 
у ко­јој су за ства­ра­ње ат­мос­фе­ре ко­ри­шће­не ја­ке бо­је, од 
фла­мин­го ру­жи­ча­сте до ка­рип­ско пла­ве, пре­на­гла­ше­не сли­
ке и то­но­ви по узо­ру на ви­део фор­ме МТВ-ија у ко­јој сли­ка 
има пред­ност над при­чом. Пре­ма јед­ном ту­ма­че­њу, По­ро­ци 
Ма­ја­ми­ја су та­ко­ђе пр­ва те­ле­ви­зиј­ска се­ри­ја ко­ја се ру­ко­во­
ди­ла ис­тра­жи­ва­њи­ма ко­ја су по­ка­за­ла да аме­рич­ки гле­да­о­ци 
по­ста­ју не­стр­пљи­ви због су­ви­ше сло­же­не при­че и ка­рак­те­
ри­за­ци­је ли­ко­ва, па се по­тру­ди­ла да стал­ну на­пе­тост одр­жи 
ви­зу­ел­ним и звуч­ним сред­стви­ма, на­глим по­кре­ти­ма ка­ме­ре 
и не­при­род­ним бо­ја­ма, док су за­мр­ше­ност рад­ње и ди­ја­ло­га 
све­де­ни на нај­ма­њу ме­ру.27 

Да је ово те­ле­ви­зиј­ско оства­ре­ње је­ди­ни ре­пре­зент сво­га 
жан­ра, он­да би Фре­де­рик Џеј­мсон сва­ка­ко био у пра­ву ка­
да кри­ти­ку­је пост­мо­дер­ни­зам и на­во­ди по­вр­шност и плит­
кост као ње­го­ве нај­ва­жни­је осо­би­не. За Џеј­мсо­на је и са­ма 
пост­мо­дер­на те­о­ри­ја симп­том пост­мо­дер­не кул­ту­ре у ко­јој 
је „ду­би­на за­ме­ње­на по­вр­ши­ном, или ви­ше­стру­ким по­вр­
ши­на­ма (оно што се че­сто на­зи­ва ин­тер­тек­сту­ал­но­шћу у том 
сми­слу ви­ше ни­је ствар ду­би­не).”28 Та­ко­ђе, Џеј­мсон твр­ди 
да стреп­ња и оту­ђе­ње ко­ји су ка­рак­те­ри­стич­ни за ви­со­ки 
мо­дер­ни­зам (при­сут­ни, на при­мер, у сли­ци Едвар­да Мун­ка 
Крик) у пост­мо­дер­ном све­ту ви­ше ни­су при­ме­ре­ни.

Се­ри­ја Пра­ви де­тек­тив мо­гла би се ока­рак­те­ри­са­ти као ег­
зи­стен­ци­ја­ли­стич­ки нео-но­ар и њој не не­до­ста­ју ком­пли­
ко­ва­ни ди­ја­ло­зи, стреп­ња и оту­ђе­ње. Глав­ни ју­нак Раст је 
бу­квал­но оту­ђен од жи­во­та и од свих дру­гих љу­ди, са из­у­
зет­ком Мар­ти­ја. Оста­ле ко­ле­ге по­ли­цај­ци га не под­но­се и 
отво­ре­но му се ру­га­ју, што ње­га уоп­ште не до­ти­че. Оту­ђе­
ње ка­кво по­сто­ји код Фран­ца Каф­ке при­сут­но је у ли­ко­ви­ма 
дво­ји­це цр­них аге­на­та ко­ји на­кон 17 го­ди­на по­но­во спро­
во­де ис­тра­гу. Они се по­на­ша­ју као ма­ши­не, не од­го­ва­ра­ју 
ни на јед­но пи­та­ње, већ их са­мо по­ста­вља­ју. Раст и Мар­ти 
су при­ну­ђе­ни да на­га­ђа­ју за­што се ис­тра­га уоп­ште по­но­во 
отва­ра, али се не бу­не пре­ви­ше, као да су пот­пу­но по­ми­ре­
ни са би­ро­кра­ти­зо­ва­ним струк­ту­ра­ма. Ни оста­ли пред­став­
ни­ци струк­ту­ра ни­су при­ка­за­ни у бо­љем све­тлу. До­не­кле 

26	Кел­нер, Д. (2004) Ме­диј­ска кул­ту­ра, Бе­о­град: Клио, стр. 393.
27	Мек Квин, Д. (2000) Те­ле­ви­зи­ја, Бе­о­град: Клио, стр. 110.
28	Џеј­мсон, Ф. (1995) Пост­мо­дер­ни­зам у ка­сном ка­пи­та­ли­зму, Бе­о­град: 

Art press, стр. 25.
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ка­рикату­рал­но су пред­ста­вље­ни сту­бо­ви дру­штва оли­че­ни 
у ли­ку јед­ног по­ли­тич­ког и јед­ног цр­кве­ног ли­де­ра ко­ји су 
бра­ћа и но­се пре­зи­ме Татл. Исто пре­зи­ме но­си и зло­чи­нац, 
до­ду­ше он је од­ба­че­ни не­при­зна­ти син ко­ји на ли­цу но­си 
бе­лег на­си­ља сво­га оца. Да­кле, је­дан Татл је од­го­во­ран за 
зло­чин, дру­ги Татл, ду­хов­ни во­ђа, по­ку­ша­ва да ис­ко­ри­сти 
моћ свог бра­та гу­вер­не­ра да би при­крио зло­чин, а на­го­ве­
шта­ва се и ње­го­ва по­ве­за­ност са кул­том и Кра­љем у жу­том. 
Мо­гу­ће да по овим свој­стви­ма ова се­ри­ја и не при­па­да пост­
мо­дер­ни­зму. Али, Пра­ви де­тек­тив сва­ка­ко је­сте пр­ва се­ри­ја 
ко­ја са­др­жи ин­тер­тек­сту­ал­ну иро­ни­ју и дво­стру­ко ко­ди­ра­ње 
и ко­ја ре­фе­ри­ра на ви­со­ку књи­жев­ност. Вра­ти­ће­мо се Ум­
бер­ту Еку и ње­го­вим ре­чи­ма: „Ин­тер­тек­сту­ал­на иро­ни­ја је 
ка­рак­те­ри­стич­на за књи­жев­ност ко­ја је­сте уче­на, али уме да 
бу­де и по­пу­ла­р­на: текст мо­же да се чи­та на­ив­но, та­ко да се 
не опа­жа­ју ин­тер­тек­сту­ал­на упу­ћи­ва­ња, или уз пу­ну свест 
о њи­ма, или ба­рем са убе­ђе­њем да је по­треб­но кре­ну­ти у 
лов на њих”.29 Оно што смо ми же­ле­ли да по­ка­же­мо је исто, 
са­мо обр­ну­то: ин­тер­тек­сту­ал­на иро­ни­ја је та­ко­ђе ка­рак­те­ри­
стич­на за по­пу­лар­на оства­ре­ња ко­ја уме­ју да бу­ду и уче­на. 
Ако уче­ност о ко­јој го­во­ри Еко под­ра­зу­ме­ва по­зна­ва­ње књи­
жев­ног ка­но­на, фи­ло­зоф­ских и ре­ли­гиј­ских пи­та­ња и про­
бле­ма, се­ри­ја Пра­ви де­тек­тив је­сте у од­ре­ђе­ној ме­ри уче­на. 
Али, то не зна­чи да је обич­ном гле­да­о­цу, ко­ји ни­је пре­по­знао 
ин­тер­тек­сту­ал­ну иро­ни­ју, пот­пу­но ус­кра­ће­но ужи­ва­ње. Се­
ри­ја је­сте, без об­зи­ра на мо­гу­ћа зна­че­ња са­др­жа­ја, вр­хун­ски 
те­ле­ви­зиј­ски про­из­вод ка­да је реч о ви­зу­ел­ним ефек­ти­ма, 
му­зи­ци и глу­ми – игра­ју од­лич­ни Ме­тју Ме­ко­на­хи (Mat­thew 
McCo­na­ug­hey) и Ву­ди Ха­рел­сон (Wo­ody Har­rel­son).

При­хва­та­ју­ћи став да текст ни­ка­да ни­је го­тов већ се стал­но 
тран­сфор­ми­ше са ни­зо­ви­ма но­вих и раз­ли­чи­тих ту­ма­че­ња, 
оче­ку­је­мо и дру­га­чи­ја ту­ма­че­ња се­ри­је Пра­ви де­тек­тив. 
Сва­ки гле­да­лац, као и чи­та­лац, осла­ња се на свој лич­ни кон­
текст, ко­ји  Пјер Бур­ди­је на­зи­ва ха­би­тус, да би дао сми­сао 
оно­ме што гле­да (чи­та). Кад је већ по­ме­нут Бур­ди­је, са­мо 
да на­гла­си­мо да се ти­ме што овај рад из­ра­жа­ва те­жњу да 
књи­жев­ност по­вра­ти уло­гу кул­тур­ног ка­пи­та­ла, сва­ка­ко не 
за­го­ва­ра ели­ти­зам про­тив ко­га су сту­ди­је кул­ту­ре оправ­да­но 
ста­ле, већ са­мо љу­бав пре­ма чи­та­њу.

С об­зи­ром на то да ин­тер­тек­сту­ал­ност зна­чи не са­мо ути­цај 
прет­ход­них тек­сто­ва на са­да­шње, већ и ути­цај са­да­шњих на 
бу­ду­ће, та­ко­ђе оче­ку­је­мо но­ве те­ле­ви­зиј­ске се­ри­је у ко­ји­ма 
ће та­ко­ђе би­ти при­сут­на  свој­ства ко­ји­ма смо се у овом ра­ду 
ба­ви­ли.

29	Еко, У. нав. де­ло, стр. 203.
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INTERTEXTUALITY AS A GAME OF ­
POPULAR AND SUBLIME

Abstract

The thesis presented in this paper shows that literature has not 
completely lost its role of cultural capital. The reason for optimism 
is found in intertextuality as a key feature of postmodern art. The 
postmodern method in popular culture involves use of high art stylistic 
solutions while at the same time the content of popular genres treats 
very complex issues. We take as an example the television series True 
Detective, produced by the American HBO network, to show that even 
in that popular form it is possible to identify features of postmodern art 
such as double coding, intertextual irony and quotations. Through its 
themes and motifs, this series has been associated with one of the most 
significant work of the canonical literature – Dante’s Divine Comedy. 
Also, one work of popular literature has been explicitly quoted in this 
series – a collection of stories  from the 19th century The King in Yellow 

by Robert Chambers.
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